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Повесть Б. Пастернака «Воздушные пути» представляет собой органический синтез стихотворного начала с прозаической формой. Привлечение других произведений автора помогает установить, что столь тесного слияния Пастернаку удалось достичь за счет практики автоперевода – с языка поэзии на язык прозы. С этим же связно явление интертекстуальности как в рамках в художественного мира поэта, так и в более широком значении – в диалоге с предыдущими литературными эпохами. Повторяющиеся образы, мотивы и темы позволяют говорить о таких устойчивых конституентах пастернаковского мира, как макромир и микромир, бытие и быт, растительная и библейская тематика и т.д. В области тропики метонимия является главным приемом, позволяющим емко отобразить картину мира, все элементы которого находятся в тесной взаимосвязи. Осуществляется сближение разнородных предметов, и основанием для их смежности становится всеобъемлющий угол зрения автора. 
Изначальная острота языкового двуязычия снимается у Пастернака последовательным органическим слиянием этих полярных видов словесности. Достижение синтеза двух художественных форм способствовало выявлению их неочевидного изоморфизма. Посредством обращения к стихотворному корпусу текстов новоявленный автор-прозаик не просто осуществляет  перевод с языка поэзии на язык прозы, но и оказывается вовлеченным в огромную сферу интертекста, вступая в непосредственный и неограниченный диалог с предыдущими литературными эпохами (и своим предшествующим творчеством). Важно отметить, что при этом цельность языковой личности писателя сохраняется. 

   К примеру, в своих поэтических произведениях Пастернак часто обращается к библейской тематике. Позже эти мотивы найдут себе место и в его прозаических текстах. Таким образом, практика автоперевода позволяет не только вскрыть новые ресурсы поэтического слова, но и открывает феномен «текста в тексте», сообщая произведению дополнительные смыслы [Фатеева 2003: 99].
Образ сада возвращает к излюбленной растительной тематике Пастернака, которая коренится даже в фамилии поэта-прозаика и прочно вошла в его творчество. Рост духовный и растительный интегрируются автором в некое единство человека и природы. Здесь стоит вспомнить фамилию героя повести «Детство Люверс». Именно образ Цветкова связан с расцветом души героини, ее переходом из состояния завязи детства в полноценно раскрывшийся цветок женского начала.

Причинно-следственные связи в произведении лишь слабо «просвечивают» сквозь многочисленные тропеические наслоения и усложненный синтаксис, а порой подвергаются значительной эмотивной деформации («действительность, смещаемая чувством», характерна для экспрессионистской традиции) [Пастернак 1989: 40]. И лишь при вдумчивом перечитывании возможно их реконструировать. Смысловая непроясненность происходящего объясняется как близостью повести к лирическому произведению, так и творческим замыслом поэта – изобразить душевное смятение родителей, потерявших ребенка. 

Нарочитая бессюжетность является отзвуком стихотворной поэтики, орнаментальной стилевой традиции и выражением авторской интенции – одновременно. Активность – категория неведомая творческому миру Пастернака – заменена в повести изображением глубоких переживаний, метонимически спроецированных на окружающий мир. Таким образом, в текст входит большая тема творческого мира поэта – тождество внутреннего и внешнего мира, их метонимическое взаимоналожение. Человек предстает как пассивный пациенс, пребывающий во власти двух стихий – природы и революции.   

Использование повторов и лейтмотивов обусловливает единство произведения, позволяет выявить его смысловые доминанты. Так, образ моря, ветра как стихии вообще (в том числе и их атрибуты – такие, как якорь, парус и т.д.) являются сквозными для данного произведения, обрастая в ходе повествования дополнительными смыслами и проясняя значение самого названия. 

Уже само заглавие, являющееся семантическим ядром произведения, выражает жизненную концепцию автора, обусловленную влиянием принципа контрапункта. В контексте своего литературного использования этот изначально музыкальный приём помогает заступить за линейность литературной описательности. Выражением данного принципа в повести также является полифония речевых модусов. Авторский голос имеет чрезвычайно широкий диапазон: от громоздких синтаксический конструкций он переходит к легким парцеллятам, из высокого речевого регистра опускается к просторечию, причем с попыткой интонировать фразы героев.
Еще одним тропом, обуславливающим несомненное сходство повести с поэтическим произведением, является анафора. Изобилие повторов также усиливает поэтическую доминанту произведения. Многоступенчатое предложение с многочисленными придаточными представляется весьма затруднительным для восприятия: после первого ознакомления хочется ее перечитать, что происходит, как правило, при чтении стихов. «Трудность и долгота восприятия» превращаются в самоцель постсимволистских исканий. Здесь же берет свое начало понятие «тесноты стихового ряда», сформулированное в рамках работы «Проблема стихотворного языка» (1924) Ю. Тынянова [Тынянов 1965: 69].
Стоит обратить внимание на цветовую символику произведения. В описании дореволюционной России превалирует белый цвет. Налагая семантические швы на всю ткань «дореволюционой» части произведения, белый цвет не только обусловливает его единство, отделяя от последней, но и становится печальным символом огромной эпохи, уходящей вместе с исчезнувшим мальчиком. В третьей главе белый цвет отсутствует. 
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